
Ставки переводчиков в России 

По данным биржи переводов PEREVOD01.Ru, июль 2012 



Это исследование посвящено тому, как 
переводчики выполняют проекты в интернете – 
какие ставки назначают, за какие проекты 
конкурируют. Все данные получены от биржи 
переводов PEREVOD01.ru 

Биржа переводов PEREVOD01.Ru - специализированный 
вебсервис поиска и подбора переводчиков для реализации 
письменных переводов. Он ориентирован главным образом на 
срочный поиск переводчика в узкотематические проекты. 



ОБЩИЕ ЦИФРЫ 

На бирже переводов зарегистрировано 
около 7000 переводчиков-фрилансеров. В 
среднем ежедневно около 52 переводчиков 
свободны и готовы сразу же принять новый 
проект в работу. Среднее количество 
откликов на один проект – 24. 



СТАВКИ в среднем 

По данным PEREVOD01.Ru ставки* 
переводчиков не сильно зависят от 
объема проекта и направления перевода 
в языковой паре, но значительно 
отличаются от тематики проекта.  
 
Средняя ставка переводчика 
находится в прямой зависимости от 
количества свободных переводчиков 
и, как следствие, откликов в проект. В 
результате, средняя ставка по 
английскому языку более чем в два раза 
меньше китайского и более чем в 4 раза 
меньше словенского.    

английский - русский  186 
русский - английский  197 
 
немецкий – русский  224 
русский – немецкий  293 
 
французский - русский  239 
русский - французский  236

  
итальянский - русский  280 
русский - итальянский  320 
 
испанский - русский  262 
русский - испанский  288 
 
чешский – русский  228 
русский – чешский  232 
 
китайский - русский  400 
русский - китайский  426 

* Под ставкой переводчика понимается стоимость 1 стр. = 1800 симв., вкл. пробелы  



СТАВКИ от тематики – английский язык 
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Пик ставок в языковой паре на русский язык приходится на художественные 
тематики - проекты, требующие серьезное знание предметной области, 
повышают ставку в разы. 
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СТАВКИ от тематики – английский язык 

Динамика ставок в языковой паре на английский язык более эластична. В 
результате, самая дешевая тематика – спорт, а самая дорогая – 
телекоммуникации. 
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СТАВКИ от тематики – немецкий язык 

Пик ставок в языковой паре на русский язык приходится на 
телекоммуникации – существенного спроса на сложные художественные 
тексты на бирже переводов не наблюдается. 
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СТАВКИ от тематики – немецкий язык 

Динамика ставок в языковой паре на немецкий язык. 
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СТАВКИ от тематики – китайский язык 

В редких языках средние ставки переводчиков от тематики зависят не 
сильно – по значительному количеству тематических проектов имеется 
острый дефицит переводчиков. 
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ОСНОВНЫЕ ЦИФРЫ И ФАКТЫ 

На бирже переводов PEREVOD01.Ru по состоянию на июль 2012 
зарегистрировано около 7000 переводчиков-фрилансеров. В среднем 
ежедневно около 52 переводчиков свободны и готовы сразу принять проект в 
работу. Среднее количество откликов на один проект – 24. 
 
По данным PEREVOD01.Ru ставки переводчиков не сильно зависят от объема 
проекта и направления перевода в языковой паре, но значительно отличаются 
от тематики проекта – в случае редких языков наблюдается острый дефицит 
переводчиков-фрилансеров и, как следствие, отсутствие откликов на 
тематические проекты.  
 
 
 


